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PARASHAT KI TISA
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Éxodo) 31:18-33:11

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

gizŸǵ ªl i­¥p §Wy i ½©pi ¦q x´©d §Aa ÆFeYz ¦̀  x³¥Aa ©c §l ÆFezŸNl ©k §Mk d À¤WyŸnÎl ¤̀  o´¥Yz¦Ii ©e 
 [al]  :mi «¦dŸl¡̀  r¬©Aa §v ¤̀ §Aa mi­¦a ªz §Mk o ¤a ½¤̀  zŸǵ ªl z®ªc¥r«d̈`` §x́©Ii ©e 

m ¹̈rd̈ l ¥̧dT̈w¦Ii ©e x®d̈d̈Îo ¦n z ¤c´¤xl̈ d­¤WyŸn Wy¬¥WyŸaÎi «¦Mk m ½̈rd̈
x³¤Wy£̀  mi À¦dŸl¡̀  Eeṕl̈Îd ¥Uy£r | mEeẃ Æeil̈ ¥̀  Ee ³x §n Ÿ̀«Ii ©e oŸÀx£d«©̀ Îl«©r
u ¤x´¤̀ ¥n ÆEep ¸̈l¡r«¤d x³¤Wy£̀  Wyi À¦̀ d̈ d´¤WyŸn | d́¤fÎi ¦Mk Eepi ½¥pẗ §l ÆEek §l«¥i

 :Fe «l dï¬d̈Îd ¤n Eep §r­©cï `¬Ÿl m ¦i ½©x §v ¦naoŸ½x£d«©̀  Æm ¤d¥l£̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
m®¤ki ¥zŸ«p §aEe m­¤ki¥p §Aa m ½¤ki ¥Wy§p í¥p §f ῭ §Aa Æx ¤Wy£̀  a ½̈dG̈f ©d i´¥n §f ¦p ÆEew §x«R̈t

 :i«l̈ ¥̀  Ee`i­¦ad̈ §ebx´¤Wy£̀  a­d̈G̈f ©d i¬¥n §f ¦pÎz ¤̀  m ½̈rd̈ÎlM̈k ÆEew §x«R̈t §z«¦Ii ©e 
 :oŸ «x£d«©̀ Îl«¤̀  Ee`i­¦aÏi ©e m®¤di¥p §f ῭ §AacÆFezŸ̀  x ©v³Ïi ©e m À̈cÏi ¦n g ´©Tw¦Ii ©e 

l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i ÆLji ¤̧dŸl¡̀  d¤Nl³¥̀  Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©e d®k̈ ¥Qq ©n l¤b́¥r Eed­¥Uy£r«©Ii«©e h ¤x ½¤g ©Aa
 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ ¥n LjEe ­l¡r«¤d x¬¤Wy£̀d©g­¥Aa§f ¦n o ¤a¬¦Ii ©e oŸ½x£d«©̀  ` §x́©Ii ©e 

«©l b¬©g x ½©n Ÿ̀Ii ©e ÆoŸx£d«©̀  `³ẍ §w ¦Ii ©e ei®p̈ẗ §ld­F̈edi :x«g̈n̈ eÆEeni ¦̧Mk §Wy©Ii ©e 
lŸḱ¡̀ «¤l Æmr̈d̈ a ¤Wy³¥Ii ©e mi®¦nl̈ §Wy EeWy­¦Bb©Ii ©e z ½ŸlŸr Eeĺ£r«©Ii ©e z ½ẍ¢g´Ön «¦n
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PARASHAT KI TISA `yz ik zyxt

   t   :w«¥g ©v §l Een­ªwÏi ©e Fe ½zẄy §e
18. And He gave to Moses, after talking with him upon Mount Sinai, two tablets of
Testimony, tablets of stone, written by the finger of Elokim.  [32] 1. And when the people
saw that Moses delayed to come down from the mount, the people gathered themselves
together to Aaron, and said to him, Arise, make us gods, which shall go before us; and as
for this Moses, the man who brought us out of the land of Egypt, we do not know what
became of him. 2. And Aaron said to them, Take off the golden ear rings, which are in the
ears of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring them to me. 3. And all
the people took off the golden ear rings which were in their ears, and brought them to
Aaron. 4. And he received them from their hand, and fashioned with a graving tool a
molten calf; and they said, These are your gods, O Israel, which brought you up out of the
land of Egypt. 5. And when Aaron saw it, he built an altar before it; and Aaron made a
proclamation, and said, Tomorrow is a feast to Hashem. 6. And they rose up early on the
next day, and offered burnt offerings, and brought peace offerings; and the people sat
down to eat and to drink, and rose up to play.

18. Y el Eterno dio a Moisés, después de hablar con él en el Monte Sinaí, dos tablas del
Testimonio, tablas de piedra, escritas con el dedo de Elokim. [32] 1. Y cuando el pueblo
vio que Moisés tardaba en bajar del monte, el pueblo se reunió con Aarón y le dijeron:
Levántate, haznos dioses que vayan delante de nosotros; y en cuanto a este Moisés, el
varón que nos sacó de la tierra de Egipto, no sabemos qué fue de él. 2. Y Aarón les dijo:
Quitaos los pendientes de oro que están en las orejas de vuestras mujeres, de vuestros
hijos y de vuestras hijas, y traédmelos. 3. Y todo el pueblo se quitó los aretes de oro que
tenían en las orejas, y se los trajeron a Aarón. 4. Y él los tomó de sus manos, y modeló
con una herramienta de tallar un becerro de fundición; y dijeron: Estos son tus dioses, oh
Israel, que te sacaron de la tierra de Egipto. 5. Y cuando Aarón lo vio, edificó un altar
delante de él; y Aarón hizo una proclamación, y dijo: Mañana es fiesta para Hashem. 6. Y
al día siguiente madrugaron, y ofrecieron holocaustos, y ofrecieron ofrendas de paz; y el
pueblo se sentó a comer y a beber, y se levantó a jugar.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

f x¬¥Aa ©c §i ©e d­ëŸd §ix¬¤Wy£̀  ½Lj §On©r z´¥g ¦Wy i ¦µMk c ¾¥xÎKj¤l d®¤WyŸnÎl ¤̀  
 :m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ ¥n z̈i­¥l¡r«¤dgm ½¦zi ¦Ee ¦v x´¤Wy£̀  ÆKj ¤x ¤̧Cc ©dÎo ¦n x À¥d ©n Eex´q̈ 

Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©e Fe ½lÎEeg §Aa§f ¦Ii ©e ÆFelÎEee£g«©Yz §Wy¦Ii ©e d®k̈ ¥Qq ©n l¤b­¥r m ½¤dl̈ EeÚyr̈
:m ¦i «ẍ §v ¦n u ¤x¬¤̀ ¥n LjEe ­l¡r«¤d x¬¤Wy£̀  l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i ÆLji ¤̧dŸl¡̀  d¤Nl³¥̀

h x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e d­ëŸd §id¬¥Pp ¦d §e d½¤Gf ©d ḿr̈d̈Îz ¤̀  Æi ¦zi ¦̧̀ ẍ d®¤WyŸnÎl ¤̀  
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 :`Ee «d s ¤xŸ­rÎd ¥Wy §wÎm©rim­¤dä i¬¦Rt ©̀ Îx ©g«¦i §e i ½¦Nl dg̈í ¦Pp ©d ÆdŸz©r §e 
 :lFe «cB̈b iFe¬b §l ­Lj §zFe «̀  d¬¤Uy¡r«¤̀ §e m®¥Nl ©k£̀ «©e`ii­¥p §RtÎz ¤̀  d ½¤WyŸn l´©g §i ©e 

d´F̈ed §i d³n̈l̈ x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e ei®d̈Ÿl¡̀  ÆdF̈ed §ix³¤Wy£̀  Lj ½¤On©r §Aa ÆLj §Rt ©̀  d³¤x¡g«¤i 
 :d «ẅf̈£g c¬ï §aEe lFe ­cB̈b ©gŸ¬k §Aa m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æz̈` ¥̧vFed

7. And Hashem said to Moses, Go down; for your people, whom you brought out of the
land of Egypt, have corrupted themselves; 8. They have turned aside quickly from the
way which I commanded them; they have made them a molten calf, and have worshipped
it, and have sacrificed to it, and said, These are your gods, O Israel, which have brought
you out of the land of Egypt. 9. And Hashem said to Moses, I have seen this people, and,
behold, it is a stiff-necked people; 10. Now therefore let me alone, that my anger may
burn hot against them, and that I may consume them; and I will make of you a great
nation. 11. And Moses pleaded with Hashem his Elokim, and said, Hashem, why does your
anger burn hot against your people, whom you have brought out of the land of Egypt with
great power, and with a mighty hand?

7. Y Hashem dijo a Moisés: Desciende; porque tu pueblo, que sacaste de la tierra de
Egipto, se ha corrompido; 8. Se han desviado pronto del camino que les mandé; les han
hecho un becerro de fundición, y lo han adorado, y le han ofrecido sacrificios, y han dicho:
Estos son tus dioses, oh Israel, que te han sacado de la tierra de Egipto. 9. Y Hashem dijo
a Moisés: He visto a este pueblo, y he aquí, es un pueblo de dura cerviz; 10. Ahora, pues,
déjame, para que se encienda mi ira en ellos, y los consuma; y haré de ti una gran
nación. 11. Y Moisés rogó a Hashem su Elokim, y dijo: Hashem, ¿por qué se enciende tu
ira contra tu pueblo, a quien sacaste de la tierra de Egipto con gran poder y con mano
fuerte?

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

aiÆmz̈Ÿ̀  bŸ ³x£d«©l Æm ῭ i ¦vFe «d d³r̈ẍ §Aa xŸÀn`¥l m ¦i ¹©x §v ¦n Eex̧ §n Ÿ̀«i ÁdÖnÁl̈ 
Lj ½¤Rt ©̀  oFex́£g«¥n aEe µWy d®n̈c̈£̀ «d̈ í¥p §Rt l­©r ¥n m ½̈zŸNl ©k §lȨe mi ½¦xd̈«¤Aa

 :Lj«¤On©r §l d­r̈ẍ«d̈Îl©r m¬¥gP̈p ¦d §ebiw ¸̈g §v ¦i §l Ámd̈ẍ §a ©̀ §l xŸ¿k §f 
m ½¤d¥l£̀  x´¥Aa ©c §Yz ©e ¼KjÄa »m ¤dl̈ Ÿz §r´©Aa §Wy¦p x ¤̧Wy£̀  Lji À¤cä£r l ¹¥̀ ẍ §Uy ¦i §l «Ee
z Ÿ̀¹Gf ©d u ¤x ¸̀̈ d̈Îlk̈ §e m ¦i®n̈Ẍy ©d i­¥a §kFe «k §Mk m ½¤k£r §x©fÎz«¤̀  Æd ¤Aa §x ©̀
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 :m«l̈Ÿr §l Ee ­l£g«p̈ §e m ½¤k£r §x«©f §l Æo ¥Yz ¤̀  i ¦Yz §x À©n ῭  x´¤Wy£̀ci m ¤g­P̈p ¦Ii ©e d®F̈ed §i
   t  :Fe «On©r §l zFe ¬Uy£r«©l x­¤Aa ¦Cc x¬¤Wy£̀  d ½̈rẍ´d̈Îl©r

12. Therefore should the Egyptians speak, and say, For an evil intent did he brought them
out, to slay them in the mountains, and to consume them from the face of the earth? Turn
from your fierce anger, and repent of this evil against your people. 13. Remember
Abraham, Isaac, and Israel, your servants, to whom you swore by your own self, and said
to them, I will multiply your seed as the stars of heaven, and all this land that I have
spoken of will I give to your seed, and they shall inherit it forever. 14. And Hashem
repented of the evil which he thought to do to his people.

12. Hablarán, pues, los egipcios, y dirán: ¿Por maldad los sacó, para matarlos en los
montes, y raerlos de sobre la faz de la tierra? Vuélvete del ardor de tu ira, y arrepiéntete
de este mal contra tu pueblo. 13. Acuérdate de Abraham, de Isaac y de Israel, tus
siervos, a quienes juraste por ti mismo y les dijiste: Multiplicaré vuestra descendencia
como las estrellas del cielo, y toda esta tierra de la que os he hablado, os la daré. a tu
descendencia, y la heredarán para siempre. 14. Y Hashem se arrepintió del mal que pensó
hacer a su pueblo.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

ehzŸÀg ªl Fe ®cï §Aa z­ªc¥r«d̈ zŸ¬g ªl i²¥p §WyEe x ½̈dd̈Îo ¦n Æd ¤WyŸn c¤x³¥Ii ©e o ¤t¹¦Ii ©e 
 :mi«¦a ªz §Mk m¬¥d d­¤Gf ¦nEe d¬¤Gf ¦n m ½¤di ¥x §a¤r í¥p §Xy ¦n Æmi ¦a ªz §MkfhzŸ ½g ªNl ©̧d §e 

zEe ­xg̈ `Ee ½d Æmi ¦dŸl¡̀  a³©Yz §k ¦n a À̈Yz §k ¦On ©d §e dÖn®¥d mi­¦dŸl¡̀  d¬¥Uy£r«©n
 :zŸ «g ªNl ©dÎl©rfiÆx ¤n Ÿ̀I̧i ©e dŸ®r ¥x §Aa m­r̈d̈ lFe ¬wÎz ¤̀  ©r²ªWyFed §i r¯©n §Wy¦Ii ©e 

 :d«¤p£g«©On«©Aa d­n̈g̈ §l ¦n lFe ¬w d ½¤WyŸnÎl ¤̀gizFeṕ£r ÆlFew oi¬¥̀  x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 
: ©r«¥nŸWy i­¦kŸp«῭  zFe ½Pp ©r lFeẃ d®ẄyEel£g zFeṕ£r lFe ­w oi¬¥̀ §e d ½ẍEea §Bb

hiz®ŸlŸg §nEe l¤b­¥rd̈Îz ¤̀  ` §x¬©Ii ©e d ½¤p£g«©On«©dÎl ¤̀  Æa ©xẅ x³¤Wy£̀ «©Mk i À¦d §i ©e 
m­z̈Ÿ̀  x¬¥Aa ©Wy§i ©e zŸ ½g ªNl ©dÎz ¤̀  Æec̈Ïi ¦n Kj³¥l §Wy©Ii ©e d À¤WyŸn s´©̀ Îx ©g«¦Ii ©e

 :x«d̈d̈ z ©g¬©YzkWy ½¥̀ Äa sŸx́ §Uy¦Ii ©e ÆEeUyr̈ x³¤Wy£̀  l¤b ¥̧rd̈Îz ¤̀  gº©Tw¦Ii ©e 
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i¬¥p §AaÎz ¤̀  w §Wy­©Ii ©e m ¦i ½©On ©d í¥p §RtÎl©r Æx¤f ¦̧Ii ©e w®C̈cÎx ¤Wy£̀  ć ©r o­©g §h¦Ii ©e
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i`kḿr̈d̈ ­Lj §l d¬Üyr̈Îd ¤n oŸ½x£d«©̀ Îl«¤̀  Æd ¤WyŸn x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

 :d«l̈Ÿc §b d¬῭ ḧ£g ei­l̈r̈ z̈ ¬̀¥a ¥dÎi «¦Mk d®¤Gf ©dakoŸ½x£d«©̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
:`Ee «d r­ẍ §a i¬¦Mk m ½̈rd̈Îz ¤̀  Ÿz §r´©cï ÆdŸz ©̀  i®¦pŸc£̀  s­©̀  x ©g¬¦iÎl ©̀

bk| d́¤fÎi ¦Mk Eepi®¥pẗ §l Ee ­k §l«¥i x¬¤Wy£̀  mi ½¦dŸl¡̀  Eeṕl̈Îd ¥Uy£r i ½¦l Eex §n Ÿ̀́Ii ©e 
Eep §r­©cï `¬Ÿl m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n ÆEep ¸̈l¡r«¤d x³¤Wy£̀  Wyi À¦̀ d̈ d´¤WyŸn

 :Fe «l dï¬d̈Îd ¤ncki®¦lÎEep §Yz¦Ii ©e Eew­ẍR̈t §z ¦d a ½̈df̈ i´¦n §l Æm ¤dl̈ x³©nŸ̀ «ë 
 :d«¤Gf ©d l¤b¬¥rd̈ ­̀¥v¥Ii ©e Wy ½¥̀ ä Eed´¥k ¦l §Wy ©̀ «ë

15. And Moses turned, and went down from the mount, and the two tablets of the
Testimony were in his hand; the tablets were written on both their sides; on the one side
and on the other were they written. 16. And the tablets were the work of Elokim, and the
writing was the writing of Elokim, engraved upon the tablets. 17. And when Joshua heard
the noise of the people as they shouted, he said to Moses, There is a sound like war in the
camp. 18. And he said, It is not the voice of those who shout for mastery, nor is it the
voice of those who cry for being overcome; but the sound of those who sing do I hear. 19.
And it came to pass, as soon as he came near to the camp, that he saw the calf, and the
dancing; and Moses’ anger burned hot, and he threw the tablets from his hands, and
broke them beneath the mount. 20. And he took the calf which they had made, and
burned it in the fire, and ground it to powder, and scattered it upon the water, and made
the people of Israel drink of it. 21. And Moses said to Aaron, What did this people to you,
that you have brought so great a sin upon them? 22. And Aaron said, Let not the anger of
my lord burn hot; you know the people, that they are set on evil. 23. For they said to me,
Make us gods, which shall go before us; and as for this Moses, the man who brought us
out of the land of Egypt, we do not know what became of him. 24. And I said to them,
Whoever has any gold, let them break it off. So they gave it me; then I casted it into the
fire, and there came out this calf.

15. Y Moisés se volvió y descendió del monte, y las dos tablas del Testimonio estaban en
su mano; las tablas estaban escritas por ambos lados; de un lado y del otro estaban
escritas. 16. Y las tablas eran obra de Elokim, y la escritura era escritura de Elokim,
grabada sobre las tablas. 17. Y cuando Josué oyó el ruido del pueblo mientras gritaba,
dijo a Moisés: Hay un sonido como de guerra en el campamento. 18. Y dijo: No es la voz
de los que claman por dominio, ni es la voz de los que claman por ser vencidos; pero yo
oigo la voz de los que cantan. 19. Y aconteció que tan pronto como se acercó al
campamento, vio el becerro y las danzas; y la ira de Moisés se encendió, y arrojó las
tablas de sus manos, y las quebró debajo del monte. 20. Y tomó el becerro que habían
hecho, y lo quemó en el fuego, y lo molió hasta convertirlo en polvo, y lo esparció sobre el
agua, y dio a beber de él a los hijos de Israel. 21. Y Moisés dijo a Aarón: ¿Qué te ha
hecho este pueblo, que has traído sobre ellos un pecado tan grande? 22. Y Aarón dijo: No
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se encienda la ira de mi señor; tú conoces al pueblo, que está puesto en el mal. 23.
Porque me dijeron: Haznos dioses que vayan delante de nosotros; y en cuanto a este
Moisés, el varón que nos sacó de la tierra de Egipto, no sabemos qué fue de él. 24. Y les
dije: El que tenga oro, que lo parta. Entonces me lo dieron; luego lo arrojé al fuego, y
salió este becerro.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

dkoŸ½x£d«©̀  dŸ́rẍ §tÎi «¦Mk `Ee ®d ©r­ªxẗ i¬¦Mk m ½̈rd̈Îz ¤̀  Æd ¤WyŸn ` §x³©Ii ©e 
 :m«¤di ¥n «ẅ §Aa d­v̈ §n ¦Wy §lekx ¤n Ÿ̀¾Ii ©e d ½¤p£g«©On«©d x©r´©Wy §Aa Æd ¤WyŸn cŸ³n£r«©Ii ©e 

«©l i¬¦nd­F̈edi :i «¦e ¥l i¬¥p §AaÎlM̈k ei­l̈ ¥̀  Ee¬t §q«῭ ¥Ii ©e i®l̈ ¥̀  fkm À¤dl̈ x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
 x³©n ῭ ÎdŸ«MkÆdF̈ed §iFe ®k ¥x §iÎl©r Fe ­Aa §x ©gÎWyi ¦̀  Eeni¬¦Uy l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i i´¥dŸl¡̀  

Eeb̄ §x ¦d §e d ½¤p£g«©On«©Aa Æx©r ©̧Wyl̈ x©r³©Xy ¦n EeaEe ¹Wyë Eex̧ §a ¦r
:Fe «aŸx §wÎz ¤̀  Wyi¬¦̀ §e Eed­¥r ¥xÎz ¤̀  Wyi¬¦̀ §e ei²¦g ῭ Îz ¤̀ ÎWyi ¦̀

gk`Ee ½d ©d mFeÍi ©Aa Æmr̈d̈Îo ¦n lŸ³Rt¦Ii ©e d®¤WyŸn x´©a §c ¦Mk i­¦e¥lÎi«¥p §a Ee ¬Uy£r«©Ii ©e 
 :Wyi«¦̀  i­¥t §l ©̀  z ¤Wy¬l §Wy ¦MkhkÆmFeIi ©d m³¤k §c¤i Ee ¸̀ §l ¦n d À¤WyŸn x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

«©ld ½̈eŸdi :d«k̈ẍ §Aa mFe­Ii ©d m²¤ki¥l£r z¯¥zl̈ §e ei®¦g ῭ §aEe Fe ­p §a ¦Aa Wyi¬¦̀  i²¦Mk 
25. And when Moses saw that the people were naked; for Aaron had made them naked to
their shame among their enemies; 26. Then Moses stood in the gate of the camp, and
said, Who is on Hashem’s side? let him come to me. And all the Levites gathered
themselves together to him. 27. And he said to them, Thus said Hashem Elokim of Israel,
Put every man his sword by his side, and go in and out from gate to gate throughout the
camp, and slay every man his brother, and every man his companion, and every man his
neighbor. 28. And the Levites did according to the word of Moses; and there fell of the
people that day about three thousand men. 29. For Moses had said, Consecrate
yourselves today to Hashem, every man against his son, and against his brother; that he
may bestow upon you a blessing this day.

25. Y cuando Moisés vio que el pueblo estaba desnudo; porque Aarón los había dejado
desnudos para su vergüenza entre sus enemigos; 26. Entonces Moisés se paró a la puerta
del campamento y dijo: ¿Quién está del lado de Hashem? déjalo venir a mí. Y todos los
levitas se juntaron a él. 27. Y les dijo: Así ha dicho Hashem Elokim de Israel: Poned cada
uno su espada a su lado, y entrad y salid de puerta en puerta por todo el campamento, y
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matad cada uno a su hermano, y cada uno a su compañero, y cada uno su prójimo. 28. E
hicieron los levitas conforme a la palabra de Moisés; y cayeron del pueblo aquel día unos
tres mil hombres. 29. Porque Moisés había dicho: Consagraos hoy a Hashem, cada uno
contra su hijo y contra su hermano; para que os bendiga en este día.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

lm­¤z`ḧ£g m¬¤Yz ©̀  m ½̈rd̈Îl ¤̀  Æd ¤WyŸn x ¤n Ÿ̀³Ii ©e z ½ẍ¢g´Ön «¦n Æi ¦d §i«©e 
Îl ¤̀  d́¤l¡r«¤̀  ÆdŸz©r §e d®l̈Ÿc §b d´῭ ḧ£gd ½̈eŸd §ic¬©r §Aa d­ẍ §Rt ©k£̀  i¬©lEe` 

 :m«¤k §z` ©Hh ©g`lÎl ¤̀  d²¤WyŸn aẄȳÏi ©e d­F̈ed §i` º̈hg̈ `À̈Pp´῭  x®©n Ÿ̀Ii ©e 
 :a«d̈f̈ i¬¥dŸl¡̀  m­¤dl̈ Ee ¬Uy£r«©Ii ©e d ½̈lŸc §b d´῭ ḧ£g Æd¤Gf ©d m³r̈d̈ald­Ÿz©r §e 

x¬¤Wy£̀  ­Lj §x §t ¦Qq «¦n ` ½̈p i ¦p´¥g §n o ¦i ¾©̀ Îm ¦̀ §e m®z̈`Ḧh ©g `´V̈y ¦YzÎm ¦̀
 :Ÿz §a«z̈M̈kbl x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e d­ëŸd §ii ½¦lÎ`ḧ«g̈ x´¤Wy£̀  i ¦µn d®¤WyŸnÎl ¤̀  

 :i «¦x §t ¦Qq ¦n EePp­¤g §n ¤̀cll³¤̀  m À̈rd̈Îz ¤̀  d´¥g §p | Kj´¥l d º̈Yz©r §e 
i ½¦c §wR̈t mFeí §aEe Lji®¤pẗ §l Kj´¥l¥i i­¦k ῭ §l ©n d¬¥Pp ¦d Kj ½̈l Æi ¦Yz §x ©̧Aa ¦CcÎx ¤Wy£̀

 :m«z̈`Ḧh ©g m­¤d¥l£r i¬¦Yz §c ©w«ẗEedl sŸ¬Bb ¦Ii ©e d­F̈ed §ix´¤Wy£̀  l©µr m®r̈d̈Îz ¤̀  
 [bl]    q     :oŸ «x£d«©̀  d­Üyr̈ x¬¤Wy£̀  l¤b ½¥rd̈Îz ¤̀  EeÚyr̈`x ¥̧Aa ©c §i ©e 

d³ëŸd §iz̈i­¦l¡r«¤d x¬¤Wy£̀  m ½̈rd̈ §e d´Ÿz ©̀  d½¤Gf ¦n d́¥l£r Kj´¥l Æd ¤WyŸnÎl ¤̀  
w³g̈ §v ¦i §l m ¸̈dẍ §a ©̀ §l i ¦Yz §r Â©Aa §Wy Â¦p x´¤Wy£̀  u ¤x À̀̈ d̈Îl ¤̀  m ¦i®ẍ §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n

 :dP̈p«¤p §Yz ¤̀  ­Lj£r §x«©f §l xŸ½n`¥l ÆaŸw£r«©i §l «EeaKj®῭ §l ©n Lji­¤pẗ §l i¬¦Yz §g©l «Ẅy §e 
i­¦Ee ¦g«©d i ½¦Gf ¦x §Rt ©d §e Æi ¦Yz ¦g«©d §e i ½¦xŸn¡̀ «d̈ Æi ¦p£r«©p §Mk«©dÎz ¤̀  i À¦Yz §Wy ©x«¥b §e

 :i «¦qEea §i ©d §ebd ¹¤l¡r«¤̀  ` ¸Ÿl Ái ¦Mk Wy®ä §cEe a­l̈g̈ z¬©af̈ u ¤x²¤̀ Îl ¤̀  
:Kj ¤x «C̈c ©Aa ­Lj §l ¤k£̀ Îo ¤Rt dŸz ½©̀  Æs ¤xŸŗÎd ¥Wy §wÎm©r i³¦Mk ÀLj §Aa §x ¦w §Aa
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cEez²ẄyÎ Ÿ̀l §e Eel®Äa ©̀ §z¦Ii ©e d­¤Gf ©d r²ẍd̈ x¬äC̈c ©dÎz ¤̀  m À̈rd̈ r´©n §Wy¦Ii ©e 
 :ei«l̈r̈ Fe ­i §c¤r Wyi¬¦̀d x ¤n Ÿ̀I̧i ©e d¹̈eŸd §ixŸ³n¡̀  d À¤WyŸnÎl ¤̀  

d¬¤l¡r«¤̀  c²g̈ ¤̀  r©b¯¤x s ¤xŸ½rÎd ¥Wy §wÎm©r m´¤Yz ©̀  Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §AaÎl ¤̀
d¬n̈ d­r̈ §c«¥̀ §e Lji ½¤lr̈«¥n ÆLj §i §c¤r c³¥xFed d À̈Yz©r §e Lji®¦zi ¦Nl ¦k §e ­Lj §Aa §x ¦w §a

 :Kj«N̈lÎd ¤Uy¡r«¤̀ex¬©d ¥n m­ï §c¤rÎz ¤̀  l²¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a Eel̄ §Sv©p §z¦Ii ©e 
 :a «¥xFeg

30. And it came to pass on the next day, that Moses said to the people, You have sinned a
great sin; and now I will go up to Hashem; perhaps I shall make an atonement for your
sin. 31. And Moses returned to Hashem, and said, Oh, this people have sinned a great sin,
and have made them gods of gold. 32. Yet now, if you will forgive their sin; and if not,
blot me, I beg you, from your book which you have written. 33. And Hashem said to
Moses, Whoever has sinned against me, him will I blot from my book. 34. Therefore now
go, lead the people to the place about which I have spoken to you; behold, my Angel shall
go before you; nevertheless in the day when I punish I will punish their sin upon them.
35. And Hashem plagued the people, because they made the calf, which Aaron made.
[33] 1. And Hashem said to Moses, Depart, and go up, you and the people whom you
have brought out of the land of Egypt, to the land which I swore to Abraham, to Isaac,
and to Jacob, saying: To your seed will I give it; 2. And I will send an angel before you;
and I will drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the
Hivite, and the Jebusite; 3. To a land flowing with milk and honey; for I will not go up in
the midst of you; for you are a stiff-necked people; lest I consume you in the way. 4. And
when the people heard these evil tidings, they mourned; and no man put on him his
ornaments. 5. For Hashem had said to Moses, Say to the people of Israel, You are a
stiff-necked people; I will come up into the midst of you in a moment, and consume you;
therefore take off your ornaments from you, that I may know what to do to you. 6. And
the people of Israel stripped themselves of their ornaments by the mount Horeb.

30. Y aconteció que al día siguiente Moisés dijo al pueblo: Gran pecado habéis cometido; y
ahora subiré a Hashem; tal vez haga expiación por tu pecado. 31. Y Moisés volvió a
Hashem, y dijo: Oh, este pueblo ha cometido un gran pecado, y se han hecho dioses de
oro. 32. Pero ahora, si perdonas su pecado; y si no, bórrame, te lo ruego, de tu libro que
has escrito. 33. Y Hashem dijo a Moisés: Quien haya pecado contra mí, a él borraré de mi
libro. 34. Por tanto, ve ahora, lleva a la gente al lugar del que te he hablado; he aquí, mi
Ángel irá delante de vosotros; sin embargo, en el día en que yo los castigue, castigaré
sobre ellos su pecado. 35. Y Hashem hirió al pueblo porque hicieron el becerro que hizo
Aarón. [33] 1. Y Hashem dijo a Moisés: Ve y sube, tú y el pueblo que sacaste de la tierra
de Egipto, a la tierra que juré a Abraham, a Isaac y a Jacob, diciendo: A tu descendencia
la daré; 2. Y enviaré un ángel delante de ti; y expulsaré al cananeo, al amorreo, al heteo,
al ferezeo, al heveo y al jebuseo; 3. A una tierra que mana leche y miel; porque no subiré
en medio de ti; porque sois un pueblo de dura cerviz; no sea que te consuma en el
camino. 4. Y cuando el pueblo oyó estas malas noticias, se lamentaron; y ninguno se
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vistió con sus atavíos. 5. Porque Hashem había dicho a Moisés: Di al pueblo de Israel:
Vosotros sois un pueblo de dura cerviz; Subiré en medio de ti en un momento y te
consumiré; Quítate, pues, tus atavíos, para que yo sepa lo que te he de hacer. 6. Y el
pueblo de Israel se despojó de sus ornamentos junto al monte Horeb.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

fÆw ¥g §x ©d dÀ¤p£g«©On«©l uEeǵ ¦n | FeĺÎdḧ«p̈ §e l ¤dŸ¹̀ d̈Îz ¤̀  g ©̧Tw ¦i Ád ¤WyŸnEe 
 Wy´¥Tw ©a §nÎlM̈k Ædïd̈ §e c®¥rFen l ¤dŸ´̀  Fe ­l `ẍ ¬ẅ §e d ½¤p£g«©On«©dÎo ¦nd ½̈eŸd §i

 :d«¤p£g«©On«©l uEe ¬g ¦n x­¤Wy£̀  c ½¥rFen l ¤dŸ´̀ Îl ¤̀  Æ̀ ¥v¥igz ³̀¥v §Mk dÀ̈id̈ §e 
Fe®l¢d«῭  g ©z´¤Rt Wyi­¦̀  Ee ½a §Sv ¦̧p §e m ½̈rd̈ÎlM̈k ÆEenEew̧ï l ¤dŸ½̀ d̈Îl ¤̀  Æd ¤WyŸn

 :dl̈¡dŸ «̀ d̈ Fe ­̀ŸAaÎc©r d ½¤WyŸn i ´¥x£g«©̀  ÆEehi ¦̧Aa ¦d §ehÆd ¤WyŸn Ÿ̀³a §Mk dÀ̈id̈ §e 
x­¤Aa ¦c §e l ¤dŸ®̀ d̈ g«©z´¤Rt c­©nr̈ §e o ½̈pr̈«¤d cEeÓn©r Æc ¥x¥i dl̈¡dŸ½̀ d̈

 :d«¤WyŸnÎm ¦rig«©z´¤Rt c­¥nŸr o ½̈pr̈«¤d cEeÓn©rÎz ¤̀  Æmr̈d̈Îlk̈ d³῭ ẍ §e 
 :Fe «l¢d«῭  g ©z¬¤Rt Wyi­¦̀  Ee ½e£g«©Yz §Wy«¦d §e Æmr̈d̈ÎlM̈k m³ẅ §e l ¤dŸ®̀ d̈`ix ¤̧Aa ¦c §e 

d³ëŸd §iWyi­¦̀  x¬¥Aa ©c §i x²¤Wy£̀ «©Mk mi ½¦pR̈tÎl ¤̀  mí ¦pR̈t Æd ¤WyŸnÎl ¤̀  
x©r ½©p ÆoEepÎo ¦Aa ©r³ªWyFed §i Fe ¹z §x ¸̈Wy §nEe d ½¤p£g«©On«©dÎl ¤̀  ÆaẄy §e Eed®¥r ¥xÎl ¤̀

 t   :l ¤dŸ «̀ d̈ KjFe ¬Yz ¦n Wyi­¦nï `¬Ÿl
7. And Moses took the Tent, and pitched it outside the camp, far away from the camp,
and called it the Tent of Meeting. And it came to pass, that every one who sought Hashem
went out to the Tent of Meeting, which was outside the camp. 8. And it came to pass,
when Moses went out to the Tent, that all the people rose up, and stood every man at his
tent door, and looked after Moses, until he was gone into the Tent. 9. And it came to
pass, as Moses entered into the Tent, the pillar of cloud descended, and stood at the door
of the Tent, and Hashem talked with Moses. 10. And all the people saw the pillar of cloudy
stand at the Tent door; and all the people rose up and worshipped, every man in his tent
door. 11. And Hashem spoke to Moses face to face, as a man speaks to his friend. And he
turned again into the camp; but his servant Joshua, the son of Nun, a young man,
departed not from the Tent.
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7. Y Moisés tomó la Tienda, y la plantó fuera del campamento, lejos del campamento, y la
llamó la Tienda de Reunión. Y aconteció que todos los que buscaban a Hashem salieron a
la Tienda de Reunión, que estaba fuera del campamento. 8. Y aconteció que cuando
Moisés salió a la Tienda, todo el pueblo se levantó, y se paró cada uno a la puerta de su
tienda, y cuidaron de Moisés, hasta que hubo entrado en la Tienda. 9. Y sucedió que,
cuando Moisés entró en la Tienda, la columna de nube descendió y se detuvo a la puerta
de la Tienda, y Hashem habló con Moisés. 10. Y todo el pueblo vio la columna de nube
parada a la puerta de la Tienda; y todo el pueblo se levantó y adoró, cada uno a la puerta
de su tienda. 11. Y Hashem habló con Moisés cara a cara, como un hombre habla con su
amigo. Y volvió de nuevo al campamento; mas su siervo Josué, hijo de Nun, joven, no se
apartaba de la tienda.

xihtn
MAFTIR

hg«©z´¤Rt c­©nr̈ §e o ½̈pr̈«¤d cEeÓn©r Æc ¥x¥i dl̈¡dŸ½̀ d̈ Æd ¤WyŸn Ÿ̀³a §Mk dÀ̈id̈ §e 
 :d«¤WyŸnÎm ¦r x­¤Aa ¦c §e l ¤dŸ®̀ d̈io ½̈pr̈«¤d cEeÓn©rÎz ¤̀  Æmr̈d̈Îlk̈ d³῭ ẍ §e 

g ©z¬¤Rt Wyi­¦̀  Ee ½e£g«©Yz §Wy«¦d §e Æmr̈d̈ÎlM̈k m³ẅ §e l ¤dŸ®̀ d̈ g«©z´¤Rt c­¥nŸr
 :Fe «l¢d«῭`i x ¤̧Aa ¦c §e d³ëŸd §ix²¤Wy£̀ «©Mk mi ½¦pR̈tÎl ¤̀  mí ¦pR̈t Æd ¤WyŸnÎl ¤̀  

©r³ªWyFed §i Fe ¹z §x ¸̈Wy §nEe d ½¤p£g«©On«©dÎl ¤̀  ÆaẄy §e Eed®¥r ¥xÎl ¤̀  Wyi­¦̀  x¬¥Aa ©c §i
 t   :l ¤dŸ «̀ d̈ KjFe ¬Yz ¦n Wyi­¦nï `¬Ÿl x©r ½©p ÆoEepÎo ¦Aa

9. And it came to pass, as Moses entered into the Tent, the pillar of cloud descended, and
stood at the door of the Tent, and Hashem talked with Moses. 10. And all the people saw
the pillar of cloudy stand at the Tent door; and all the people rose up and worshipped,
every man in his tent door. 11. And Hashem spoke to Moses face to face, as a man
speaks to his friend. And he turned again into the camp; but his servant Joshua, the son
of Nun, a young man, departed not from the Tent.

9. Y sucedió que, cuando Moisés entró en la Tienda, la columna de nube descendió y se
detuvo a la puerta de la Tienda, y Hashem habló con Moisés. 10. Y todo el pueblo vio la
columna de nube parada a la puerta de la Tienda; y todo el pueblo se levantó y adoró,
cada uno a la puerta de su tienda. 11. Y Hashem habló con Moisés cara a cara, como un
hombre habla con su amigo. Y volvió de nuevo al campamento; mas su siervo Josué, hijo
de Nun, joven, no se apartaba de la tienda.
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